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ОСОБЛИВОСТІ МЕТАФОРИЧНОГО ПЕРЕНЕСЕННЯ  
В УКРАЇНСЬКІЙ МЕДИЧНІЙ ТЕРМІНОЛОГІЇ

Українська медична термінологія є однією з найбільших і найскладніших українських терміносистем, яка відображає етапи 
становлення медицини як науки загалом. Одним зі способів творення медичних термінологічних одиниць є метафорична номіна-
ція. Терміни-метафори, внесені в медичну термінологію, повністю пристосовуються до неї і набувають самостійного відтінку. 
Вони полегшують розуміння терміна, дають змогу уникати довгих номінацій у мовленні лікаря. Вивчення процесу метафоризації 
медичних термінів не пройшло осторонь лінгвістичних досліджень. Мовознавці приділяли увагу перекладу анатомічних термінів-
метафор на матеріалі англійської та української мов, аналізу метафоричного компонента в медичній термінології, джерелам 
метафоризації в медичній термінології тощо. Проте й до сьогодні в українському мовознавстві немає спеціального комплексного 
дослідження метафоричних процесів у медичній термінології.

У нашому дослідженні ми проаналізували термінологічні одиниці, утворені шляхом метафоризації в галузі медицини (за осно-
ву взято лексико-семантичний принцип); простежили семантичні перетворення загальномовних лексем на терміни, з’ясували 
роль метафори в таких процесах. Більшість із досліджуваних назв ми зафіксували у виданні  “Міжнародна анатомічна терміно-
логія” (Вінниця, 2010).

Зміна статусу назви (термінологізація) у межах метафоризації найчастіше відбувається внаслідок перенесення назви за 
подібністю форми, процесу, функції тощо. Роль будівельного матеріалу в таких процесах можуть виконувати предмети побуту 
(чашечка нирки, серцева сумка, маткова труба), соматизми (совине око, ніжка діафрагми), назви рослин (очне яблуко, нюхова 
(волосяна) цибулина, гілка нерва) і тварин (морський коник, вовча паща, грудна жаба), географічні назви (зоровий шлях (канал), 
шлункові поля, зорове перехрестя).

Також у статті звернено увагу на будову медичних термінів-словосполучень. Процеси метафоризації є потужними чинни-
ками формування медичної термінології.

Ключові слова: медична термінологія, термін, метафора, метафоричні терміни, лексико-семантичні класи слів.
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FEATURES OF METAPHORICAL TRANSFER IN UKRAINIAN MEDICAL TERMINOLOGY

Ukrainian medical terminology is one of the largest and most complex Ukrainian terminological systems, reflecting the stages of the 
formation of medicine as a science in general. One of the methods of creating medical terminological units is metaphorical nomination. 
Metaphor-terms introduced into medical terminology fully adapt to it and acquire an independent connotation. They facilitate the 
understanding of a term and allow for avoiding long nominations in a doctor's speech. The study of the process of metaphorization of 
medical terms has not bypassed linguistic research. Linguists have paid attention to the translation of anatomical metaphor-terms based on 
the material of English and Ukrainian, the analysis of the metaphorical component in medical terminology, the sources of metaphorization 
in medical terminology, etc. However, to this day, there is no special comprehensive study of metaphorical processes in medical terminology 
in Ukrainian linguistics.

In our research, we analyzed terminological units formed through metaphorization in the field of medicine (based on the lexico-semantic 
principle); traced the semantic transformations of common lexical units into terms, and clarified the role of metaphor in such processes. 
Most of the analyzed terms were recorded in the publication International Anatomical Terminology (Vinnytsia, 2010).

The change in the status of a name (terminologization) within metaphorization most often occurs as a result of transferring a name 
based on similarity of form, process, function, etc. The role of building material in such processes can be played by household objects (renal 
calyx, pericardium, uterine tube), somatic terms (owl's eye, crus of diaphragm), plant names (eyeball, olfactory bulb, nerve branch), and 
animals (seahorse, lupus, angina pectoris), geographical names (circle of Willis, gastric pits, optic chiasm).

The article also draws attention to the structure of medical metaphor-terms (phrases). Metaphorization processes are powerful factors 
in the formation of medical terminology.

Keywords: medical terminology, term, metaphor, metaphorical terms, lexico-semantic word classes.

Формулювання проблеми. Українська медична термінологія є однією з найбільших і найскладніших українських тер-
міносистем, яка відображає етапи становлення медицини як науки загалом. Вона належить до однієї з найдавніших фахових 
термінологій і сформувалась як на світовій, так і на власній мовній основі. Одним зі способів творення медичних терміноло-
гічних одиниць є метафорична номінація. Терміни-метафори, внесені в медичну термінологію, повністю пристосовуються 
до неї і набувають самостійного відтінку. Вони полегшують розуміння терміна, дають змогу уникати довгих номінацій у 
мовленні лікаря. Проте на сьогодні класифікація метафоричних термінів медичної сфери потребує докладнішого вивчення. 
Актуальність нашого дослідження зумовлена відсутністю в українській лінгвістиці спеціального комплексного осмислення 
метафоричних процесів у медичній термінології.

Мета статті – проаналізувати термінологічні одиниці, утворені шляхом метафоризації в галузі медицини (за основу 
взято лексико-семантичний принцип); простежити семантичні перетворення загальномовних лексем на терміни, з’ясувати 
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роль метафори в таких процесах. Матеріалом дослідження стали українські медичні терміни, більшість із яких зафіксовані 
у виданні “Міжнародна анатомічна термінологія” (Міжнародна анатомічна термінологія, 2010).

Мета передбачає розв’язання таких завдань: з’ясувати роль метафори як елемента становлення й розвитку медичної 
термінології, виокремити тематичні групи слів, що внаслідок метафоризації набули нових значень, зробити висновки щодо 
будови метафоричних словосполучень.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Вивчення медичної термінології завжди привертало увагу мовознав-
ців. У різних аспектах цю термінологію досліджували Ю. Бражук, О. Вікторіна, Н. Гимер, Г. Дидик-Меуш, І.  Іваненко, 
Т. Лепеха, Т. Луковенко, Н. Місник, Д. Сизонов, О. Стрижаковська, Т. Файчук, Н. Цісар та інші. Медичну номенклатуру в 
пам’ятках української мови XVI–XVIII століть аналізувала Г. Дидик-Меуш (Дидик-Меуш, 2001).

Т. Файчук в етимологічному, семантичному та структурному аспектах проаналізувала біологічну й медичну терміноло-
гію в лікарських порадниках XVI–XVIII століть (Файчук, 2004). 

Лексику народної медицини в українських говірках досліджували Я.  Вакалюк (говори Прикарпаття), М.  Никончук, 
О.  Никончук, В.  Мойсієнко (поліські говори), Р.  Омельковець (західнополіський говір), В.  Баденкова (говірки Інгуло-
Бузького межиріччя), О.  Вікторіна (говірки Кіровоградщини), О.  Стрижаковська (буковинські говірки), О.  Миголинець 
(закарпатські говірки) та ін.

Окремі дослідження стосувалися і способів творення медичних термінів. Наприклад, І. Кочан звернула увагу на терміни 
з міжнародними соматичними компонентами (акро-, артр(о)-, гастр(о)-, гема-, гемо-, гемат(о)-, офтальм(о)-) в сучасній 
українській мові. Уживанню іншомовних медичних термінів присвятили свої дослідження О. Гайда, Н. Місяць, В. Білоус, 
Г. Навчук, В. Юкало. 

Не пройшов осторонь лінгвістичних досліджень і процес метафоризації медичних термінів, який належить до одних 
зі способів творення нових назв для предметів чи явищ на основі подібності. Цій проблемі присвятили свої дослідження 
Т. Клочко та В. Ісаєва, які зазначили, що різні галузі медицини відрізняються принципами метафоризації (Клочко, Ісаєва, 
2020:  85). Метафоричний компонент у медичній термінології (на матеріалі анатомічних і клінічних термінів) аналізує 
Ю. Бражук (Бражук, 2012). В аналогічному дослідженні Н. Цісар розглядає джерела метафоризації в медичній терміно-
логії, виділяє основу перенесення за подібністю та лексико-семантичні групи слів, які мотивують виникнення медичних 
термінів; з’ясовує особливості метафоротворчості в межах медичної терміносистеми, підкреслює системність процесів вто-
ринної номінації (Цісар, 2005). Лексико-семантичний підхід до класифікації метафоричних термінів пропонують Г. Усик 
та Т.  Кириленко, поділяючи їх на антропологічні та неантропологічні (Усик, Кириленко, 2020: 41). О. Пуш та Н. Гасюк 
аналізують наявні підходи та концепції до вивчення когнітивної теорії метафори як способу утворення нових термінів 
(Пуш, Гасюк, 2021). Метафоризація завжди була невіддільною частиною будь-якої терміносистеми. Терміни-метафори є 
результатом активного відбиття навколишньої дійсності. На думку З. Куньч, “терміни, що виникли внаслідок метафоризації 
загальновживаних слів, мають зрозумілу для мовця внутрішню форму, вони дають змогу передавати наукову інформацію 
в зручнішій для адресата формі” (Куньч, 2018: 41). Використання метафор у мові науки полегшує інтерпретацію наукового 
дискурсу, оскільки дає змогу розглянути явище з декількох боків та в порівнянні з іншими явищами побачити динаміку 
їхнього розвитку. Метафора вводить у дію особливі сценарії, у яких відображено попередній досвід індивіда, отриманий в 
інших галузях знань (Байло, 2014: 19). “У процесі формування термінів шляхом метафоризації залучаються загальні зна-
ння про світ, результат взаємодії людини з навколишнім світом, процесу пізнання та перетворення знань про світ” (Губич, 
2019: 44).

Виклад основного матеріалу. В основу дослідження покладено семантичний аналіз, у межах якого найменування того 
чи того поняття переносять на інший предмет або поняття на підставі їхньої подібності. Зважаючи на семантичний крите-
рій, в основі метафор можуть лежати: 

– побутові предмети:
а) назви одягу: серцева сорочка, серцева сумка ՙперикард՚ (зовнішня сполучнотканинна оболонка у вигляді мішка, що 

оточує серце, захищає його від інших органів, запобігає надмірному розтягуванню й забезпечує краще наповнення кров՚ю), 
ясенна кишеня (названа через зовнішню схожість із кишенею під час запалення ясен);

б) назви посуду: чашечка нирки (на основі зовнішньої схожості її форми з невеликою чашечкою або келихом), колінна 
чашечка (на основі зовнішньої схожості наколінника до чашечки), лійка гіпоталамуса ՙконусоподібний виступ на нижній 
частині гіпоталамуса՚ (через лійку нейрогормони передаються від гіпоталамуса до гіпофіза, регулюючи ендокринні функ-
ції), ниркова миска (походить від її форми та функції: це воронкоподібне розширення в центрі нирки, яке збирає сечу (як 
миска збирає рідину));

в) назви предметів: вуздечка язика (похідне від вузда ՙпогамовувати՚, ՙобмежувати՚; це невелика складка тканини, яка 
з՚єднує язик із дном ротової порожнини, її основна функція – обмеження рухів язика та його фіксація, щоб забезпечити 
правильну артикуляцію, ковтання та жування), ворота печінки (походить від лат. porta ՙворота, вхід՚, оскільки становить 
собою анатомічну ділянку на нижній поверхні органу, де ̔ входять՚ та ̔ виходять՚ основні судини та протоки, діючи як ̔ брама՚ 
чи ՙвхідний пункт՚ для крові, поживних речовин та жовчі), маткова труба (в основі назви – трубчаста структура (труба), 
яка з՚єднує порожнину матки з черевною порожниною та забезпечує шлях для яйцеклітини до матки, виконуючи важливу 
функцію транспорту й запліднення), м՚язова трубка (назву пояснюють тим, що орган має вигляд порожнистої труби), вікно 
присінка вуха (мотивовано тим, що це невелике овальне віконце (отвір), що з՚єднує середнє вухо (барабанну порожнину) з 
присінком внутрішнього вуха – першою порожниною лабіринту, через яке передаються коливання до рідин внутрішнього 
вуха для слуху та рівноваги. Аналогія з вікном підкреслює його функцію як прозорого, проміжного отвору – з՚єднання), 
підшкірна сумка (в основі назви – зовнішня подібність до мішка чи сумочки, що лежить під шкірою і служить для захисту 
суглобів від тертя та травм), ниркові пірамідки (мотивовано подібністю цих утворень у мозковій речовині нирок до піра-
мідок), молекулярне сито (назва походить від процесу розділення газів, наприклад, у кисневих генераторах; простежуємо 
аналогію зі звичайним ситом, яке просіює тверді частинки різного розміру), венозна сітка (в основі назви – мережа розши-
рених дрібних вен та капілярів, що проступають крізь шкіру, утворюючи візерунки, схожі на павутиння або сітку), слухові 
окуляри (в основі назви – мотивація за виглядом: корпус слухового апарату нагадує оправу для окулярів), намет мозочка 
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(назва описує форму мозочка, який нагадує намет), черевний мішок (назва зумовлена випинанням у ділянці живота, яке 
нагадує собою мішок), валик носа (в основі назви – мотивація за формою: на внутрішній стінці носа міститься невелике 
підвищення чи валик);

– соматизми: совине око (назву пояснюють схожістю клітин, уражених вірусом, з оком сови), ніжка діафрагми (назву 
мотивовано подібністю м՚язових пучків до ніжок, що забезпечують опору й рух);

– географічні назви: шлункові поля (в основі назви лежить вигляд ділянки слизової шлунка, яка є важливою для діа-
гностики), операційне поле (назва вказує на конкретну ділянку тіла, де хірург виконує операційні маніпуляції), печери 
шлунку (в основі назви – мотивація за зовнішнім виглядом: слизова оболонка шлунку має зморшкувату будову, що нагадує 
печери та складки), зорове перехрестя (назва точно описує функцію зорових нервів – передаючи інформацію про зобра-
ження в мозок, зорові нерви від обох очей перехрещуються), зоровий шлях (канал) (в основі назви лежать основні етапи 
проходження сигналу через зоровий шлях; зоровий нерв проходить через анатомічний тунель у черепі, парний канал у 
клиноподібній кістці), венозний кут (пояснюють злиттям вен під певним кутом, що надає цій ділянці характерної форми);

– назви рослин: нюхова (волосяна) цибулина (назву мотивовано зовнішньою схожістю цієї мозкової структури із цибу-
линою рослини), очне яблуко (в основі назви – схожість кулястої форми ока з яблуком), гілка нерва (в основі назви – анало-
гія з деревом: нервові волокна, відходячи від основного стовбура, розгалужуються подібно до гілок дерева);

– назви тварин: вовча паща (в основі назви – зовнішня схожість розщілини піднебіння з пащею вовка), заяча губа 
(назву пояснюють схожістю щілини на губі немовляти з розрізом на губах зайців, які народжуються з таким дефектом), 
грудна жаба ՙстенокардія՚ (назва походить від народного опису відчуттів під час нападу: ніби на груди сідає важка жаба, 
що стискає їх і заважає дихати, створюючи сильний біль та відчуття задухи), півнячий гребінь (назву пояснюють схожістю 
решітчастої кістки в черепі людини з гребенем півня), морський коник (в основі назви – схожість ділянки мозку з профілем 
морського коника), синдром метелика ՙчутлива шкіра՚ (назву пояснюють дуже ніжною, як крила метелика, шкірою). 

Висновки. Як видно з нашого дослідження, зміна статусу назви (термінологізація) у межах метафоризації найчастіше 
відбувається внаслідок перенесення назви за подібністю форми, процесу та функції тощо. Метафоричні процеси значно 
впливають на формування нових медичних понять і термінів, спрощуючи сприйняття складних, абстрактних або неви-
димих явищ у медицині. Роль будівельного матеріалу в таких процесах можуть виконувати предмети побуту, соматизми, 
назви рослин і тварин, географічні назви. Таким чином, словниковий склад загальновживаної лексики служить джерелом 
поповнення термiнологiчного складу медичної галузі. Метафора полегшує розуміння терміна, дає змогу уникати довгих 
номінацій у мовленні лікаря.

Що стосується будови медичних термінів-словосполучень, то найбільше зафіксовано двохелементних, які скла
даються з: 

1) іменника у формі називного відмінка в поєднанні з іменником у формі непрямих відмінків: синдром метелика, печери 
шлунку, ніжка діафрагми, валик носа, вуздечка язика та ін. (І+І); 

2) прикметника з іменником у називному відмінку (П + І): грудна жаба, півнячий гребінь, заяча губа, вовча паща, 
зоровий шлях (канал), нюхова (волосяна) цибулина, зорове перехрестя, совине око, молекулярне сито та ін.

Нерідко в медичній термінології метафоричні поняття функціюють як готові терміни, у яких простежуємо суто наукову 
інформацію. Носії мови не усвідомлюють метафоричності їхньої природи, оскільки ці терміни давно вже втратили зв՚язок 
із першоджерелом. Процеси метафоризації є потужними чинниками формування медичної термінології. Метафоризовані 
терміни мають високий рівень інформативності, прозору внутрішню форму, відтак вони стають зручним “будівельним 
матеріалом” у термінології.
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